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BO3MOXHOCTHU U <HEBO3MOKHOCTHU» IEPEBOJA
OMOHUMHUYHOI'O TEPMHUHA B CJIOBAPE «<MYJIbTUTPAH>»

B crarbe nenaeTcs MombITKa MOKa3aTh, KAKMM O0pa3oM M B KaKOW CTCICHH CHUMAETCS
OMOHUMHUSI TEPMHHA B MIEPEBOHOM 3JIEKTPOHHOM ciioBape. COMOCTaBUTENIBHBII aHAIN3 OMOHH-
MHYHOTO TEPMHHA B TPAIWIHOHHBIX TOJKOBBIX SHIHMKIONCIMICCKHX U 3IEKTPOHHBIX CIIOBAPSIX
NoKa3al, YTO CeMaHTHU3allls OMOHMMHYHOTO TepMHHA B cioBape «MyJIbTUTPaH» OCYILECTBIIS-
€TCsl C TIOMOIIIBI0 MHOTOYHCIICHHBIX TIOMET C(epsl QYHKINOHMPOBAHUsI (IMCIIO 00IacTeif MOXKeT
HCYHCIATHCS JECATKAMH), KPATKOTO POZOBHIOBOIO OMPEACIICHIS Ha ABYX SI3bIKAX, IEPEBOIHOTO
COOTBETCTBHSI i CHCTEMBI OTCBUIOK. B TO ke BpeMsi OTCYTCTBHE HAyYHON JC()UHHIMH, TOIKOBA-
HUS, WUTIOCTPALINK, YKa3aHus Ha cepy mpumeHeHus, OnbinorpaduIeckoil 1 aBTOPCKO CChLI-
K{ HE MO3BOJISIET AJIEKTPOHHOMY IIEPEBOHOMY CIIOBAPIO B MOJHOW MepEe BCKPHITH OMOHUMHIO
HayYHOTO TePMHUHA.

KitroueBbIe CroBa: ceManmu3ayus mepMuHa, OMOHUMUSL, SNEKIMPOHHYIL NEPEBOOHOTL CTIOBAPY .
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ADVANTAGESAND PITFALLSOF TRANSLATING
HOMONYMOUSTERMSWITH MULTITRAN

The article attempts to show how and in what degree the term homonymy in the trand ated
electronic dictionary is disambiguated. The comparative anaysis of the homonymous term in tradi-
tiona explanatory encyclopaedic and electronic dictionaries has shown that the semantization of
the homonymous term in the Multitran dictionary is carried out by means of numerous field labels
(the number of areas can be estimated in tens), short generic definitions in two languages, trans-
lated equivalents and the reference system. At the same time the lack of scientific definitions, inter-
pretations, illustrations, application, bibliographic and author's references doesn't provide the elec-
tronic multilingual dictionary to disambiguate scientific term homonymy to the full extent.

Keywords: term semantization, homonymy, electronic multilingual dictionary.
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Ha ¢one cTpeMutenpHON HHTErpavy HAyIHOTO 3HAHUS CIICHUAIBHEIC S3bI-
KM, KaK W SI3bIK B II€JIOM, aKTHBU3HPYIOTCS B CBOCH (PYHKIIUH OTOOpPaKCHHUS.
Oco0y10 aKTyaIbHOCTh B JITHTBUCTUYECKUX HCCIICIOBAHUAX MIPHOOpETaeT co3/a-
HHE AUCKYpcuBHOU (1in aBTOpCKoii) Moxenu tepmuna [1]. [Ipeacrasisercs, uTo
B OCHOBE TaKOH MOJAETH JIEKUT JOMUHHUPYIOIINN (QYHKIIMOHATIBHBIA MpPHU3HAK
TEPMUHA — OMOHUMHUYHOCTb.

OMOHMMHYHOCTH TEPMHUHA PACCMAaTPUBAETCS KaK MHOTOYPOBHEBOE ITOHSTHE
Y BKJIIOYAET B ceOs OOIIyIO sl CHEIMaIbHBIX U HEeCHEIMaIbHBIX OHATUH (op-
My, ITOCKOJIBKY TEPMHUH MOXET COBIIQAATh MO (hopMe M CO CIIOBOM, M C KaKUM-TO
IpyruM TepMuHOM. CleoBaTeIbHO, EPeBO] OMOHIMHUYHOTO TePMUHA TpeOyeT
MOHATUHHOTO aHANHU3a U YCTAHOBIIEHUS BCEX CHELMAIbHBIX U HECIELUATbHBIX
MTOHSTHH, CTOSIIINX 32 OOMICH JTMHTBUCTHYCCKOHN HopMoii.

Lemp HacTOAIIETO MCCIENOBAHUSA — ITOKA3aTh, KaKMM 00pa3oM W B KaKOH
CTENEHH MBI MOXEM Pa3BECTH OMOHHMMHUYHBIE TEPMHUHBI B TIEPEBOIHOM HIIEK-
TPOHHOM CJIOBape.

DJeKTPOHHBIH CIoBaph «MyJIBTHTPAH» CTAHOBUTCS JJISI HAC MPESIMETOM HC-
cienoBaHUs HE B MeEpBbIA pa3. Tak, OH paccMaTpuBaicid HaMHU Kak JIEKCUKOTpa-
¢ugeckast MOZETh IEPEBOIHOTO TEPMHUHOIOTHIECKOTO CIIOBAPSI, ONMHCHIBAIOIIETO
CEMaHTHKY, CHHTAKTUKy M MParMaTHKy TepPMUHA OMpPEeNEHHBIMU CpPEACTBAMHU
CEMaHTH3alUU. POJOBHIOBON JAeUHHIIUCH HA BYX SA3bIKAaX, HEPEBOIHBIM COOT-
BETCTBHEM, TEPMHHOJOTHYECKHM CJIIOBOCOYETAHHEM, CHUCTEMOIl CChUIOK [2].
ComnocTaBUTENbHBIA aHANNU3 SJEKTPOHHBIX U MEYATHBIX MEPEBOAHBIX CIOBapei
MO3BOJIMJI YCTAHOBUTH OTJIMYHATENBHBIC (DYHKIMOHAIBHBIC MMPH3HAKU 3JICKTPOH-
HOTO TIepeBoxHOTO cioBaps [3]. Ha sTot pas, omupasch Ha pe3ysbTaTsl TIPEIbI-
JYUIUX HCCIEeIOBAHUM, MONpoOyeM BBIIBUTh BO3ZMOXHOCTHU 3JEKTPOHHOTO mHepe-
BOJIHOTO CJIOBaps B CEMaHTU3AI[MA OMOHUMHYHOTO TEPMUHA.

Ilepeiiném k aHanu3y ciaoBapHOM cTaThH cioBapst «Mynbtutpan». Orpanu-
YEeHHBIN 00BEM JTAaHHOM CTAaTBhU MO3BOJISIET PACCMOTPETh CIOBApPHBIE CTaThH TPEX
TEPMHHOB-OMOHUMOB: 6030yX (C MaKCHMAIIbHBIM KOJHYECTBOM YMOTPEOICHHIA:
10991 ¢pasa B 220 Temarukax), naazma (CO CPEIHUM KOJIHMUYECTBOM YIOTPeOIIe-
Huit: 1472 ¢passl B 71 Tematuke) u sHmapy (¢ HeGOMBIIMM KOJHYESCTBOM YIIOT-
pebunennii: 40 ¢pa3 B 9 temartukax). Crienysi 3asiBJICHHOW TeMe, MPEICTABUM pe-
3yJIBTAaThl JIEKCUKOTPAa(UUECKOr0 aHANIM3a B CIEAYIOIIEH MOCIe0BaTeIbHOCTH:
1. BO3BMOXHOCTHU — cpenctBa ceMaHTH3AIMH HA MCXOMHOM H TMEPEBOJHOM
si3pikax. 2. HEBO3MOXXHOCTH — B conocTaBiIeHUN CO CPEICTBAMH CEMaHTH-
3alliy B TOJKOBBIX SHIMKIIOETUYECKUAX CIOBAPSIX.

1. BO3BMOXHOCTMH. Pa3BeneHue OMOHMMHH B CIIOBAPHOM CTaThe HAYH-
HaeTCs CO CIeUpUKA CTPYKTYPHI CIIOBapHO# cTaThi. Ha nmpuMmepe cokparieHHOH
HaMHM CJIOBApPHOM CTATBhH JIEMMBI 6030yX MBI BUIHM, YTO IIEPBOE 3HAUYEHHE — 00-
mee, a BCC OCTANbHBIC HOCSAT CICIMAIBHBIA XapakTep, KOTOPBIH MapKUpOBaH
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cdepoit ucrnonb3oBanus. [Ipu 3TOM ceMaHTH3AIMS OCYLIECTBISIETCS ABYMS CPe/-
CTBaMU — IIOMETOW U MEPEBOAHBIM COOTBETCTBUEM, KOTOPOE OOBITHO 0(POPMIIEHO
KaK TePMHHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOYCTAHHE!

obmr. ar
1) BoeH. air mixture
2) ropH. body of air
3) k.. vent
4) xapr. sguadoosh
5) wmen. atmosphere
6) Mereopon. supplementary air, pasr.  upstairs
7) wmop. atmosphere

8) mourp. white-out
9) mncuxol. ether

10) pern. aer, Aér Veil; xpuct. veil; air; nepx. aer

11) Boew. sxapr. incoming! BoCKII. enemy aircraft approaching!
12) mop. inflate

13) monurp. air (caumkom Gonbline npoberb)

14) rtpanc. on board

15) aBuma.men. air current

KpoMe IByX OTMEUEHHBIX CPEACTB CEMAHTH3AIMH MOXKHO BCTPETHTE TaKKe
M PONOBHIOBYIO Me(DHHUIIMIO HA JBYX SI3BIKAX: goen. scape. incoming! (Andy;
makadice npedynpescoenue o6 amaxe ceoeco camonema 4uzhoj); per. Aér Vell
(largest and outermost of the veils covering the Chalice and Diskos (paten) cher-
kaev). U, HakoHel1, TIOCiIeIHEE CPENCTBO CEMAHTH3AIIMH OMOHUMUYHOTO TEPMUHA
B DJIEKTPOHHOM IEPEBOIHOM CIIOBAPE — 3TO CUCTEMA CCHUIOK Ha PYCCKHE M aHT-
JMACKAE TOJNIKOBAHHUs Ka)KIOTO CIOBAa B CIIOBAPHOMN CTaThe, KOTOpas MO3BOIISET
MAaKCUMAJIbHO paCHIMPUTL CEMAHTHUKY 3HaKa U TEM CaMbIM CHATH MOTCHIUAJIb-
HYI0O OMOHHMHIO TepMHHA-CIIOBA. Tak, €CIIM B CJIOBAPHOM CTATHE 6030YX OTKPHITH
ciroBo midair, MOXKHO y3HATB emié 5 ero 3HaYeHHI:

midair cyu. | Beberep | bpassr

00II.  BO3IYIIHOE MPOCTPAHCTBO; BO3AYX

aBua. B 1ojiére (0 BO3MYIIHOM CY/IHE)

npod. CTOIKHOBEHUE B BO3LYXE; CTOJIKHOBEHHUE B MOJIETE

pasr. CTONKHOBEHHE CAMOJIETOB B BO3IyXe

obmr. B Bozmyxe (Mrops Primo); B monére (Urops Primo)

A ecnu aiee BOCIIONIB30BAThCS CCHUIKOM Ha Befcmep, TO HaM OTKPOETCS J0-
TIOJIHUTCIIbHAA I/IH(I)OpMaLH/Iﬂ O CEMAHTHUKE, CHHTAKTUKE U ITPAarMaTuke 3TOr0 3HaKa.
See midair defined for English-language learners;, See midair defined for kids; First
Known Use of midair 1605; MIDAIR Defined for Kids; Definition of midair for Stu-
dents; See words that rhyme with midair; Spanish Central: Trandation of midair.
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TakuM 00pa3oM, CeMaHTH3aLMs OMOHHMMHYHOIO TEPMHHA B SJICKTPOHHOM
MEepeBOTHOM ciioBape «MyJIbTUTPaH» OCYIIECTBISIETCS. C IIOMOIIBI0 MHOTOYHC-
JICHHBIX TTOMET chepbl GyHKIMOHUPOBAHUS (YUCIO 00MacTel MOXKET UCUUCTIATH-
Csl IeCATKAaMHM), KPAaTKOTO POJOBHIOBOTO ONpPENENCHUS Ha IBYX S3BIKAX, Iepe-
BOIHOI'O COOTBETCTBHA U CUCTEMBI OTCBLIIOK.

2. HEBO3MOXHOCTHU. [dns Toro 4ToOBI MPOCIEANTH, KaKylo HH(popMa-
10 00 OMOHUMHYHOM TEPMHUHE JIEKTPOHHBIN TIEPEBOIHOM CIOBaph HE CONEp-
JKUT, HEOOXOAUMO OOpaTUTHCS K TOJKOBBIM OJHIUKIIONEAMYECKUM MEYaTHBIM
crnoBapsiM. He ¥Mes BO3MOXHOCTH TNpPEACTaBHTh TEKCTHI CIOBAPHBIX CTaTeil
B TIOJTHOM 00BEME, BOCIOIb3YeMCsl pe3yJIbTaTaMU HCCICJOBAHUS, BBIIBHBIICTO
BCE CPEACTBA CEMAHTU3ALNK TEPMHUHOB, MPEICTABICHHBIC B TOIKOBBIX U JHIHK-
JomeMYecKuX cioBapsx [4]. Bpuio BeISBICHO 7 OOLIMX CPENCTB. MPAHCKpUn-
Yus, IMUMONOZUA;, OePUHUYUA, MOIKOBAHUE, CUHOHUMbL, OMCBLIKU, UNTIO-
cmpayuu (pucyHok, ororpadus, cxema, Gpopmyia, rpaduk, Tabnuna) u 3, xa-
PAKTEPHBIX TOJBKO JUIS H3AHUH SHIMKIIONESANYSCKOrO THIIA:

¢ yka3aHue Ha cdepy MpUMeHeHus (SHTaph) MOMCIOYHbINA U FOBEITHPHBIN
Marepuaj, KOMIOHEHT MacisSHbIX JIAKOB, 00pa3yoLIMX TBEp/ble OJiecTsIHe arT-
MocdepocToiikie MOKpbITHS [5];

¢ Oubamorpaduueckas u apropckas ccblika, Caskesuu C.C., SHTaps,
1., 1970; Banruiickuii camouset, Kanmnaunrpan, 1976 [6].

Takum o6pazom, u3 10 mepeunciIeHHBIX CPEJCTB CEMAHTU3AIHMH MbI JICTKO
MOXXEM BBISIBUTH HEHCIIOJIb30BaHHBIC B CIoBape «MyNbTUTpaH». DTO — Imumo-
J102Us, MOKOBAHUE, UTIOCIMPAYUY, YKA3aHUe HA chepy npumenenus, ouo-
UOZpaAPUUECKaAs CCOLAKA; ABMOPCKAsL CCLIKA.

U Ha 3aBepluaroIeM dTare aHallu3a «HEBO3MOXKHOCTEI» NIEKTPOHHOTO Hepe-
BOJOHOT'O CJIOBAaps MnpejraracM CpaBHUTH CIIOBAPHBIE CTaTb OMOHUMUYHBIX TCPMU-
HOB mazma u AnmMape B ciosape «MynbTUTpaH» U B DJIEKTPOHHOM HEPEBOTHOM
CIIOBape-CIPaBOYHHKE €CTECTBEHHO-HAYYHBIX OMOHMMHUYHBIX TepMuHOB 1.C. Bo-
JOMMHO# [ 7]. JIyisl HATTISIIHOCTH TIPUBEIEM CITOBapHBIE CTATHH B (POPMATE TAOIHIIBL.

CeMaHTI/ISaHI/IH OMOHUMHUYHOT'O TEPMHUHA B DJICKTPOHHOM CJIOBApE

DJIEeKTPOHHBIN MEPEBOAHOM CII0BaPh-CIIPABOUHUK
MynbTuTpan

CCTECTBCHHOHAYYHbIX OMOHUMUYHBIX TCPMUHOB
Ia3ma cyl. iasma a/o
ouon. blood plasm (kposu); blood plasma XUM. Ta3, COAEPIKAIIMI 3apsDKEHHbIE YaCTHUIBI 1
(kpoBu); plasm (kpoBu) CIOCOOHBINA BCJIENCTBHE ATOTO IPOBOAUTH JJIEKTC-
BOeH. plasmasystem PpHYECKUI TOK
remar. hemolymph (Michagl Burov); O1O. JKHIKas WK rejeodpasHasl 4acTh OHOJIOIH-
haemolymph (Michael Burov) YECKUX CTPYKTYp — KPOBH, JMM(BI, KIeToK (Iuro-
uMmyH. plasma (kpoBw) 1a3ma)  Jip.
KocM. plasmastate anr. xuM. plasma|plaz-mo|
mez. dry blood aHriL. 6uo. cytoplasm |'S-to-'pla-zom|
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Tex. plasmamedium
¢usmon. plasm; plasma
MeTall., ¢pus.mer. plasmon

MynbTuTpan

DJEeKTPOHHBIN IEPEBOAHON CIIOBaph-CIPABOUHHK
€CTECTBCHHO-HAYYHBIX OMOHUMHUYHBIX TEPMHHOB

SIHTApPh CyIL. (pasbl

06m1. amber

reon. chilimbar (pymsiackoe HasBaHue);
ropH. karabe; mineral amber; yellow am-

SHTapb a/o

XUM.  CTEKIOOOpa3sHOE BELIECTBO OT CBETIIO-
JKEJITOrO JI0 TEMHO-KOPMYHEBOIO LBETA, sy 150 °C,
t, 280-320 °C, motH. 1,05-1,10 r/em’, KucmoTHOE

ber

Jar. succinum

yer. dectrum; agstein; chrysophoron;
glesum; lyncurium; lynx stone; pterygo-
phoron; seaiincense

yycno 15-35, He pacTs. B Bozi€, pacTB. B apoM yrie-
BOZIOPO/IaX, CKUMHAAPE

OHO. HCKOmaemasi CMONa XBOMHBIX JEPEBHCB
BEPXHEMENIOBOTO — [TAJIEOTEHOBOT'O MIEPUOJIA

aHr.ono. amber |Jam-bor|

sIHTaph a/o

XUM. CTEKJIOO0pasHOE BEIECTBO, OT CBETNIO-
JKEJITOTO JI0 TEMHO-KOPUYHEBOIO LBETA, thy =150 °C,
tw 280-320°C., miorHocts 1,05-1,10 F/CMS, KU~
cnoTHoe uncio 15-35, He pacTBopsiercs B BOzie, pac-
TBOPSIETCS B apOM. YTIIEBOIOPOJIaX, CKUITHIApEe

¢u3. cMmona XBOWHBIX JEPEBbEB, B OCHOBHOM
MaJIeOreHOBOr0 Meproja, XuMudeckuii cocraB C—
(76-81) %, H — (10-105) %, O — (7,5-13) %,
N u S— necarsie nomu %

anrgus. amber [[Jam-bor|

Kak BupHO M3 Tabmmubl, B cioBape «MyJBTHTpaH» B IIOJIHOW Mepe He
BCKpbITa OMOHMMHS €CTECTBEHHO-HAyYHOI'O0 TEPMUHA.
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POJIb BASUCHBIX ITPEJUKATOB B IIEPEBOJIE
PYCCKOU HAYYHOU AHHOTAIINU HA AHI'JIMUCKHUU A3BIK

PaccmaTpuBaroTcs ceMaHTHUECKHE THIBI OA3UCHBIX MPEAMKATOB Kak (aktop, obecre-
yUBaroUIMil HanboJee SKBUBAIICHTHBIN MEPEBO]] TEKCTOB PYCCKOW HAaY4HOI aHHOTAI[MU HA aHT-
JIMACKUI SI3BIK C TOYKM 3pEHMS NPETMKATUBHOTO 3Ha4YeHHe. [lepeBo mocpeacTBOM COnocTaB-
JICHHSI CEMaHTHYECKHX THIIOB OAa3MCHBIX MPEIAUKATOB JIOKHUTCS B OCHOBY MPEIUKATHBHOW MO-
JIeJTd TIepeBo/ia HayYHON aHHOTAIMH C PyCCKOTO Ha aHTJIMHACKUH.

KiroueBble ciioBa: npeduxayus, 2na2oi, 6a3ucHvlil npeouKam, CeMaHmuKd, npeouKamus-
Has Mooens nepegooa.
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ROLE OF BASIC PREDICATE IN TRANSLATION
OF RUSSIAN SCIENTIFIC ABSTRACTSINTO ENGLISH

This article deals with semantic types of basic predicates as a factor which makes tranda-
tion of Russian scientific abstracts into English more equivalent. This approach can be used in
the predicative model of trandation of scientific abstracts from Russian into English.

Keywords: predication, verb, basic predicate, semantics, predicative translation model.

[Ipobnema mepeBoga HAy4HOTO TEKCTa MPHOOpETaeT BCe OONBIIYIO aKTy-
ANBHOCTh B COBPEMEHHOM Mupe. Hayka HeEmpepsIBHO pa3BUBAETCS, MEHSIOTCS
1 JIMHTBUCTHYECKUE CPENCTBA, KOTOPHIE MCHONB3YIOTCS IS OMMCAHUS HAayIHBIX
HccIeIoBaHui. B Hamiel ctaTbe MBI TOTOBOPUM 00 0COOOM THIIE HAYYHOTO TEK-
CTa — aHHOTAIlMH. AHHOTAIHSA, SBJISACH TEKCTOM C 0COO0H CTENEHBI0 MMILIHIINT-
HOCTH, 00JIalaeT MIMPOYAHIINM CHEKTPOM TPEIUKATHBHBEIX (OPM W 3HAYCHUIA,
KOTOpBIE TaK HETPOCTO, HO HEOOXOANMO MepeBOIUTE. MBI cO31aeM IpeNKaTHB-
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